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5 9 . m k 6 0 . S e f t i o n . 
' . . ÄenntniS gfeidjt bem Sßeltmeere, ie meiter man 

• . auf iljm Ijii iausgelangt, befto weiter wirb bev oovi jont . 
' ' ' ( G a r l S Ö e r u E j a r b . ) 

521. (ü6.5) B. 3)e«tf^c ttkrfejjung ju ¿Brief 29 . 

( E i n S o n r t e n f t r a f y l . 

• ' Sfifle. ' 

ffatte bie gange Naßt geregnet, ©egett AJlorgen Härte fiefi bn! Aßetter auf; bie 
©oitue fant fferoor itnb brang mit matten Strafften -fferab bttreff bie grauen SSoifcn, bie 
iit biefften Sagen bett gattjen Himmel bebecKett, bt! fie fßließliß fiß fern im Aöefteit itt 
fcfiiüargen AJlaffeit ttott bett pffantaftifßfteu Rormett fammelten, öte att einen ntäßtig großen 
Aiiefen erinnerten, ber fiß naeff ffartem ©treite aiürufft. · 

6§ rottrbe int Offen immer ffetter itnb f.iarer. ©in ftimmeruber ©effeitt oerbreitete 
fiß über bie ©tab t , ' bie mit iffreit Dünnen itnb ©piffen in ber magifßen »eleußtiutg 
uerjnubert ausfaff. »löffiiß fammefte bann bie ©oittte in ooHem ©rufte iffre Kräfte, braß 
bttrß bie ABoIfeitbecfe ttttb faitbte einen ftareit, warmen Sißtftraffl fferab, ber fofort mit 
feinem ©lang bie gange ©egettb übergoß ttttb einen erntunternbeit » I i i auf ben »äeferjungen 
warf, ber gtt früffer AJlorgeitftunbe tnübe ttttb fßläfrig ba! »ro t naß feinem ABagett ffinatt!« 
tVUg^ — maßte einen oergeblißett »erfuß, ju bem ©roßffänbler eine Dreppe ffoß ffineitt« 
gitgttcfeit, ber ffiuter feinen forgfäitig fferabgelaffettett ©arbiiteit e! ttoß meffrere'©titiibeit 
Naßt fein ließ, uitb glitt fßließliß burß ba! Reufter in ein Keine! Rtinmer ffoß oben in 
einen H'"terffof, roo er einen Attgenblicf bei einer ©eftalt oerroetlte, bie in gitrücfgebeugter 
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(»riefe 30 5 2 1 Dentfäje Ü b e r f e i n e ) 

©tellung [faß unb] am ffenfter, mit einer' Läljarbeit oor βφ, . βφΐϊεβ. Stuf ber Läß* 
maßßine ftanb eine brennenbe (Petroleumlampe, bie einen mattgelben ©djein oerbreitete. 
Ter- ©troßl- -Hißte -ba® -bruifle- Haar,/ fpielte ίφείττιίίφ mit ben·weißen •©träfjnen, - roefdje 
ßier unb bort hervorleuchteten, glitt über ba® ©efiißt mit ben müben Ζ"9 ε η , Ben ein» 
gefalleneu (Bangen unb beu buitllen ©chatten unter ben Singen, welche alle oon Lot 
unb Kummer unb ftrenger (Arbeit in beit langen ©tunben ber Lacht gu ergäben wußten. 
Tann ftrich ber ©trnßl über ba® ärmliche (Diobiliar, über beu Tifcß, ben ©tußl unb ba® 
(Bett, auf welchem ein fd)marge§ ©cibenfleib ausgebreitet lag. Schließlich lachte er bem 
Kanavietwogel im Bauer an ber (Baub entgegen. Sil® ©ntgelt für feinen ©ruß, ließ er 
einige Töne f hören, erft feßr fchwach unb gebämpft, bann lauter uub fräftiger, bi® ber 
©ejaitg ββίίεβίίφ in einen laugen, Haren gubeltriller überging. Tann legte ber Heine (Lufifant 
beit Kopf ein wenig auf bie ©eite unb guite auf bie Läheriu hinab, bie langfant bie (Augen 
öffnete — unb erwnφte. 

©inen Slugenblic! f«h fie oerwirrt umher; bann erfannte ihr Blicf bie erlößfjeube 
Sampe unb bie Läßarbeit, bie auf ihrem ©φοβε lag. SETiit einem leifen ,,31φ, bu lieber 
©Ott, ίφ ßabe ηιίφ »erfdhfafeit!" fprang fie auf. ' · . · 

3m felben (Augeublici hörte man com Turm ϊεφ® laute ©cHiäge. . 
' „©ecß§!" rief fie au®, „brei. ©tmiben laug Ijabe ίφ gefd^lafen! (Bie fotl ίφ jeßt 

ba® Kleib fertig fc^affen!" - ' 
©ie ηιαφίε bie Sampe au®, fußr mit ber Haub über bie mübeu Singen, al®.wolle fte 

bämit ba® ©efüßt ber «Lübigfeit, bie fie umfaitgeit l)ielt, oerjageit, ergriff mit gitteruben 
Häuben wteber bie Slrbeit unb fing wieber au fleißig gu nähen. 

3e länger ber Tag twr)d)ritt [ju längre det led pä dagen], um fo größer würbe 
ißr ©ifer, um fo ßßiteller ging e§. Tie Lähmαíφίue war in ootlem ©ange, ber (Bogel 
flötete, uub »on ber ©traße hörte mau ba® btuupfe ©crciufcß oon (Bogen, bie am §aufe 
ooriiberfuhren. 

©φΐιεβίίφ war fie fertig. Ta§ Kleib würbe auSgebürftet unb iit eine (ΡαρρββαφίεΙ 
gelegt, ©ie feßte ben Hut auf,- fd^Iug ben ©φαΐ um βφ, näßm bie ©φαίβεΐ unter ben 
Sinn 'unb ging. · . 

©ie farn hinan® auf bie ©traße. Tie ίεηφte ^evbftlnft βφίιχβ ihr entgegen, uttb 
ίφηεΙΙ eilte fie oorwärt®. ©§ galt gur κφίεη Ζ8'* fommen, beim mit bem (Lagagiu, 
für ba® fie arbeitete, war nießt gu fφergen. . ' 

gaft atenilo® war ße. ββίίεβίίφ ba. ©ie lief meßr al® fie ging bie Treppe hinauf (unb 
trat) iit einen großen Laurn (ein), wo geßn .bi® gwölf Läheriituen eifrig befcHäftigt waren, 
©ine große magere Tante mit einem (piitceueg unb ßrengem Slusbrucf {am ißr entgegen. 

- ,,©ie iommen 31t fpät, oiel git fpät. Ta® Kleib follte fertig unb unt halb nenn . 
Uhr abgeliefert fein, fo war e§ beftimmt, unb . jeßt ift bie Ußr — " fie naßm ißre llßr 
ßeroor — „gerabe 14 (Limiten 35 ©efuubeu über' halb." 

„3a, ίφ muß ©ie [ba® gräuleiu] um Bergeißuug bitten, aber — " fie fchwieg gang 
atemlos. 

„©ie wiffen aber fo gut wie ίφ, baß bie girma . leine ©ntßhulbigitng oon ißren 
(Arbeiterinnen annimmt." 

„Stber ίφ οεΓβφεΓε ©te, mein gräulein, baß ίφ bie gange Laφt gearbeitet habe." 
' „Ta® ift gleichgültig, ©ie werben ben Βοΐ'ίφιίβεη ber girma gemäß ©träfe gaßlett, 

weil bie Slrbeit gu fpät gcfommeit ift unb bamit (punftum." . , 
' Tie ftrenge Tanie nahm ba® Kleib au® ber ©φαφίεΐ uub Bcfidßtigte e§ mit Kennermiene. 

„Luu ja, ba® Kleib ift, wie e§ fein, fo II; aber ©ie müffeu e§ felbft hintragen, beim 
unfere Boten fiitb bereit® weggegangen, 1111b e§ (at Site." . . 

©ie legte ba® Kleib wieber in bie ©φαφίεΐ, fcHrteb bie Slbreffe oben baraitf uub 
reidhte e§ ber Läheriu, bie mit einem ©eufger ben ©φαΐ um βφ fdßwaug, bie ©φαφίεΐ 
ηαβηι, bie Slbreffe la§ uub ging. , , (gortfe&ung folgt.) 



( í fonoerfation; l e j t 5 2 2 — 5 2 3 »r i t f 30 ) 

(üb: 6-9) C.©egen|. Überlegung. [«>i] 

5 2 2 . (üb. i e i s ) G. iionüeriatton. [55] 
1. Hvern visade sig pä morgonen, sedan 

de t bör j a t k larna? 
2. H u r säg sfcaden u t ? [Staden ...] 
3. H v a d g jo rde solen? [Solen samlade ...] 
4 . H v a d g jorde den vidare? [Den ...] 
5. H v a r drö jde den sedan kvar? . . 
6. H v a d g jo rde solsträlen? 
7. H v a d smög sig solsträlen tili sist f ram 

öfver? ' · 

8. Hvad g jorde kanariefágeln tili tack 
för a t t solsträlen log em'ot lionom? 
[Kanariefágeln bör jade ...] 

9. Hvad ut ropade sömmerskan (bte Rtißerin), 
när hon vaknade? 

10. H v a d gjorde sömmerskan dä rpä? 
11. Hvad g jorde hon med klänningen, 

sedan den blifvi t fä rd ig? 
12. Hvarför gä l ldede t a t t komma i r ä t t t id? 
13. H v e m kom emot lienne i magas ine t? 
14. Hvad sa' damen, a t t sömmerskan väl 
15. H u r d a n var k länn ingen? [visste? 

(üb. 22) J. grítefjenbeő Selen, [eo] 

5 2 8 . ( Ü b u n g 2 ) [»gl. 34 unb Arbeitsplan] A. %ttt. 
En solstrále. 

(Fortsättning.) • . 

Det var blott ett kort stycke väg hon hade att gä. Hon gick längsamt 
uppför stora trappan, 4 en bred, bekväm trappa, fullständigt betäckt af en 
mjuk matta.] 

En öfverväldigande tröttbet kom öfver benne, och hon greps· af en 
oförklarlig ängest. 18 Hon kände ett stört behof af att bvila sig, sätta sig bär 
pá trappan, om ock blott för ett ögonblick:] men hon samlade sina sista 
krafter och ringde pá. · 

En betjänt öppnade. 
"Jag skulle lämna det här — —" 
"Jasä." Han .säg pä adressen. "Ja, 3 det stämmer. Var god oeb 

vänta ett ögonblick!"] ' 
Strax därefter kom han tillbaka. 
"Fröken haller pä att göra toalett. Skulle ni inte kunna vänta en 

stund? Hon 4 ville profva klänningen."] 
"Var sä god och stig in och tag plats!" tillade han, i det han öpp-

nade dörren tili ett af rammen. " Jag skall säga tili, ifall fröken önskar 
er hjälp." 

Han stängde dörren efter benne. Hon säg sig omkring med undrande 
blickar. — Sä iint! 5 Matta pá golfvet,. breda, bekväma stolar — oeb sä 
mänga taflor pä väggarna!] • 

Hon gick fram ett par steg. "Om jag skulle sätta mig!" tänkte hon. 
6 Hon tog plats borta vid dörren beb nästan sjönk ned i den eleganta, 
bekväma länstolen.] 

Sä trefligt det var! Oeb hvad det gjorde godt att fä hVila sig! Hon 
lutade sig tillbaka i stolen. Allt omkring benne var lugnt oeb stilla; en 
känsla af frid oeb ro kom öfver benne. 9 Aldrig bade hon hvilat sä skönt, 
aldrig varit i ett sá vaekert rum.] Hennes ögon slöto sig; ett svagt leende 
liksom af en stilla iure fröjd gled öfver bennes ansikte och. kom det sjukliga 
uttrycket att försvinna. Hon greps af samma stämning som bon erinrade 
sig frän flydda, lyckliga stunder — för länge, länge sedan, när hon ännu 
var ung oob hade lifvet framför sig. 8 Skiftande bilder ur dét förflutna drogo 
förbi bennes syn: hennes lyckliga barndom — bennes förlofning — bennes 
äktenskap med den präktige, bederlige stvrmannen — bans död äret därpä 
— bennes ensamhet oeb sjukdom] oeb barnet! ® bennes lilla dotter!] 
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(»rief 32 545 Deutfie Überlegung) 

Tanken pä henne framlockade tärar i hennes. ögon. Hvar fanns hon 
nu, männe? I O Kunde hon väl som naoder försvara, att hon lämnat henne 
ifran sig?] Ack, hur mänga hundrade ganger hade hon icke stallt denna 
fräga tili sig själf! Men alltid hade svaret bifvit detsamma: 4 1 ['Du künde ju 
inte skaffa bröd ät henne, och du visste ju, att hon skulle fä det bra".] 

Hur tydligt stod ej den kvällen för hennes minne — det var väl nu 
en sexton är sedan dess — da den främmande hämtade hennes Lilly? Hur 
tydligt erinrade hon sig icke hvart tonfall i hans stämma, da han uttalade 
de ord, som bestämde allt: I S "Alltsä, vi adoptera edert barn, men ni öfver-
lämnar henne fullkomligt ät oss; ni lofvar, att aldrig fordra henne tillbaka, 
aldrig ge er tillkänna för henne, aldrig"] — Hon suckade djupt. 

"Min lilla Lilly", utbrast hon, "hvarför blef diu moder sä fattig, sä 
olycklig?" En koirvulsivisk rysning genomfor · henne, som om hon skulle 
brista i grät. Hon tryckte bäda händerna mot ansiktet. "Nej, ne j , jag 
mäste vara stark; jag fär inte förtvifla. Har jag kämpat i sä mänga är, sä 
bör jag väl lcunna hälla ut den tid jag har kvar." 

Hon öppnade ögonen och lät blicken glida omkring i rammet och 
fram öfver taflorna. Den stannade 4 3 vid ett porträtt i en enkel ram midt pä 
väggen.] 1 4 Det föreställde ett barnansikte.] En stund säg hon likgiltigt 
därpä, men i ett nu uppdagade hon ett underligt bekant uttryck i detta 
ansikte — — hon tyckte, att — — — 

Oafbrutet stirrade hon pä det. Undran och öfverraskning afspeglade 
sig i hvarje hennes drag; omedvetet sprang hon upp och blef stäende som 
fastnaglad midt i rummet. — Drömde hon? — Eller var det verklagen möjligt, 
att ? Kunde det — —? Nej! — 

Men uttrycket! — ögonen! — häret! — 
Hon gick ända fram. 
Jo dar! market — 4 5 födelsemärket! — Den lilla bruna fläcken däruppe 

vid skuldran, just dar den knubbiga lilla armen tog vidi] Jo, jo, bär 
var inte längre rum för nägofc tvifvel. 

"Lilly!" utropade hon högt. 1 6 "Lilly! Det är ju du, min egen kära 
lilla Lilly!"] · _ . 

Hon brast i grät; 4 4 hon grät sä, som blott en moder kan grata, när 
hon öväntadt äterser det barn hon aldrig mer trott sig skola se.] . 

"Och jag, som inte strax kände igen dig!''' hviskade hon. "Hvar hade 
jag väl mina ögon? "Ah, Lilly! 1 8 Blott en, blott en endaste en künde ju 
ha ett sädant lockigt här, sädana ögon, en sädan mun!] — Och du är inte vred, 
inte vred pä din mor — din egen mor! — — Om du bara visste bvad jag 
har gätt igenom, hvad jag har lidit, hur jag kämpat i alla dessa är! Och 
min längtan, min innerliga bön att fä se dig blott en enda gäng ännu, du, 
min lilla flicka, som jag aldrig, aldrig kunnat glömma! — Jag är ju din 
mor — hör du? — din riktiga mor. Ack, mitt barn!" 

Smekande forde hon handen öfver mälningen. . 
"Nu är jag glad, Lilly!", hviskade hon, "ty nu har min bön gätt i upp-

fyllelse." ' , 
1 ® Hon .kysste det lilla hufvudets här, kinder, mun, och tärarna föllo 

s'trida ned, ned pä det lockiga häret, pä' hennes egen lilla flickas här.] 
. * * 

* 

Det gick i tämburen. 
Hon sprang upp och torkade bastigt sina ögon. Betjänten kom in. 
"Eröken är nöjd. Klänningen sitter bra, och ni behöfver inte gä in. 

Var sä god!" — han gaf henne en slant i drickspengar. 
De kommo ut i tämburen. ' 
"Blif inte ond", sade hon med skälfvande stämma, "men S O hvad heter 

er fröken?"] 
' Betjänten säg pä henne.· 
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(©ejicrläuternng i t . 5 2 3 — 5 2 5 »rief 30) 

"Hvad hon heter? 
"Jo, jag menar — 
"Hon heter Lilly -
"Hon är väl 

Hvad menar ni med det?" . 
— det är förnamnet jag ville veta." , " 
- fröken Lilly", rättade han sig. . 
er fröken är väl god och vänlig?" 

94 "Som en ängel,] om nu det kan intressera er." ' · 
"Och hon ser väl bra ut?" 
"Ser bra'ut!" — han skrattade. — "Bättre upp än sä! 9 9 Hon är magnifik, 

superb, charmant, pá min ära charmant! Och en s&dan hállning!] Men sä 
har hon ocksa varit i Frankrike i tio är och snart reser hon dit igen." 

"Jasä — hon reser igen. Ja . tack Adjö!" 
"Adjö!" . . • 
Hon gick ned. Pä afsatsen stannade hon. 
"Pá denna mattan har hon gatt — glad och god. — Ack min Lilly", 

tankte hon, "det var nog bäst andä, att vi inte träffade hvarandra.j J a g 
skulle inte kunnat behärska mig — jag skulle inte kunnat det. Hvem kan 
väl ocksa kväfva en mors känslor? — De lata icke kommendera sig — nej, 
hvarken- äf ord, af löften eller af lagar' — — · . 

Hon hade kommit ut pä gatan och sag upp mot huset. — Däruppe i 
fönstret längst tili höger — bakom den nedfállda gardinen — var det dar 
manne? — I detsamma drogs gardinen upp. — 

Jo, riktigt. Det mäste vara hon — det var j u den nya klänningen. 
E n skymt ett ögonkast och hon var borta frän fönstret. 
"Mamsellen" stirrade dit upp. "Tack, tack!" hviskade hon. 941 "Gfud 

välsigne dig, min egen lilla Lilly, som jag aldrig, aldrig glömmer."] 
Sä gick hon längsamt gatan framät och försvann bland mängden. 

( ü 6 . 5 ) 3)eutf(|cÜkr)cl}unj]. u o i b j 

5 2 4 (üfc io) D.^eytcrläutcrung. [37] 
1. (ett kor t stycke vag.) ABörtiiß: ein 

fnrje! ©tiicf ABeg(e!). Rm ©ßwebifßen 
töuute nie wie im Deutfßeit ein ©eniti» 
geftnnbcn ffaben. 

2. ( fröken liüller pä at t göra toalett.) 
Rniuiein ift eben bnbei, Doitette 31t maßen. 
Hälk pä brücft als Öilföuerbum bie in einem 
ßeftimmten 2litgen6iicfe oor fiß geffenbe H«itb= 
hing ans. ©§ faitn aber anß eine etwa! »er« 
fßiebene, ber genannten aber uafjeftcffcnbe »e= 
beutiutg ffaben, mie au! bem folgenben »ei« 
fpict ffenwrgefft: 

Dar liöll jag pä atb göra en dumhet. 
Da ffätte iß ffeinaffe eine Dummffeit ge= 

maßt. 
brüit alfo eine Haitbtung <tu§, bie faft 

3iir Siuöfüffning gelangt mar, aber boß nißt 
ausgeführt rourbe. 

3. (profva klänningen.) D a s Kieib 
anprobieren. Profva ift ba! feftfteffenbe 
ABort in biefer »erbinbitng. 

4. (sä iint! — tote fein!) Rür bie »er« 
fßicbenen ABeifett, einen älusruf au§3ubrücfen 
fieffe Dejterläuterung 311 »rief 17. » g l . ä u ß 
weiter -unten: Sä trefligt det var! ' 

5. i ett hu mit einem AJlal. ,. 

525 . (Ü6.11-14; 20-21) E. SÖftltltJCn [74] 

ber Übungen unb ätufgabcn be§ »origcn »riefe!. 

S u 518, fficfpräß 66. 

Rn ©tocfffolm. 
• (jjortfe&ung.) 

1. fierr »orticr, finb »riefe ober ©elegramme für 
miß ba? * 

2. Mein, büffer nißt; aber bie jiingfie »oft ift 
noß nißt ausgetragen. 

3. «¡Samt erwarten Sie ben »riefträger? 
4. Rn einer ffalbcn Stmtbe. 

. -5. Rß mötbte inbeS einen »rief fßreiben. 
6. Sie finbcit alte! baju fiter rcßt! im Sefefnton. 
7. .finftcn Sie auß beutfßc Reifungen? 
8. ®ewiß, mcffrere. 
9. SBie raten ©ie mir, meine Reit einzuteilen? 

10. «Meiner Mnftßt naß tun ©ie am beften, grt= 
näßft einen Überblicf über ©tocffjotm zu gewinnen, 
bann crft werben ©ie beffer in bie ©inzeßeiten ein« 
bringen tonnen. ' . 

11 . SBa! muß iß bann tun? • 
12. ©ie geben reßt! am „©trom" entlang Bis jur 

»riiife, bie ©ie iiberfßreiten, unb Balten fiß bann 
(int!, um am Sßtoffe uorüberzufommett, ttttb ge= 
langen bann an ben mit »ielen Sßiffen belebten 
§af'en naß bemKatariuen=©le»ator, ber ©ie 40 «Meter 
fiinauffüfirt. Dbett auf ber »tattform ffaben Sic bann 
bie entziicfenbfte ätuöfißt auf bie ©tabt, ben «Mälar« 
unb ben ©alzfee Bi! naß beut ©icrgnrteit. ' 

13. ©ignet fiß ein »efuß naß ©altSjöbaben zu 
einem MaßmitiagSauSflug ? 

14. ®anz »orjitgliß. gefit flünbtiß eine Sampf« 
fäfire »on bem Königggarten naß bem jenfeitigen_ 
ttfer ber. füblißett »orftabt ab, wo fiß fofort^ 
©ifenbaffnzug. naß bem „©afifeeBab" anfßtieß' 
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( » t i e f 30 5 2 5 Söfl ingen) 

15. SDäie lange bauert bie gange gaßr t , unb wa8 
loftet fie? 

1 6 / S i e ganje gaßr t bauert ungefaßt eine ©tunbe. 
imb ber ¿ r e i s i)t für §in= unb Kücffaßrt nur 1 Srone. 

17. gi l t welcßen ¿ ( a ß ? 
18.. (Is gibt nur einen ¿ l a ß auf ber gäßre wie 

im Z u 9e, in roelcßem ficß jebotß aueß eine Abteilung 
für 9licfjtraucßer befinbet. 

19. Öoßnt es benu wirfließ ber SKüße, bieje gaßrt 
gu ntacßen ? 

20. ©altfjöbaben ift ber mobernfte unb am ßerr» 
licßften gelegene »abeort ScßwebenS. 

21. Sft baS » a b uiel befucßt? · 
22. g a . ©eine Sage in ber 9läßc ber §auptfiabt, 

au einem ber tiefften unb größten gjorbe ber Oft» 
fee, ber wegen ¡einet. Haren, ftarf fnlgßaltigen SBafferS 
unb feiner 91abelwälber befannt ifl, ßat feit feiner 
erft oor wenigen 3aßren erfolgten Grricßtuiig bereits 
•eine große »illeufotome ßeroorgerufen. 

23. Sann man bort Unterfnnft finben? 
24. greilicß. 3 e b o t ß nur in beut mit allem Soni--

fo'rt ber 9ieugeit eingericßteten großen bote t , Bas 
woßl gegen 100 Zimmer befißt. S ie »illenbefißer, 
meift reüßc Seute, bürften laum Zimmer au grembe 
uerinieien. 

25. SBie fteßt eS bort mit ber »erpftegung? 
26. ©owoßl im botet [elbft als in bem auf einer 

gclfetünfcl ßocß unb präfetig gelegenen Keftauraiit 
werben ju jeber Z«it ©peifen «erabreießt. S ie Sücße 
wirb gelobt, unb SinerS werben ä la carte nttb gu 
feften ¿reifen (eruiert. S ie AuSficßt ooit ber fiib= 
ließen Serraffe ift entgücfettb. 

27. SBomit oertreibt man ficß bort bie Z e ' t ? 
28. «Kit »aben, ©pagiergättgen, »ergroatibenmgen 

•unb ©port aller Art. KacßmittagS finbet Sonjert 
uor bent Keffnurant ftatt, woju ficß bie oorneßme 
©efellfeßaft auS ber llmgegenb unb aus ©todßolm 
eiujufiitben pflegt. 

Z u 5 2 0 . S e t © f e l o f r o t f . 
(gortfeOung.) · 

S e r 23. 3«ß ßafte mitß an meines geeßrten »ruberS 
SQorte. «Köge aueß bie ©tabt ben'©eßlafroef an» 
gießen! 2öir fittb bis jeßt im graef nttb in ber 
weißen §aIS6iube umßergetaufen (reißt bie §at§&inbe ab) 
ltitb ßaben i'tnS Artigfeiten gefagt. Saßt uttS ftatt 
hoffen ben ©eßlafroef angießen unb einaitber bie 
SBnßrßeit feigen. — ©efteßeit wir eS, atleS ift nießt 
fo woßl beftellt in biefer ©efellfeßaft, wie wir e§ 
gewoßnt gewefen fiitb gu beßaupteu. 3ä) ßii&e maneße 
Simnnßeit gemaeßt tu biefen fünfuiibgroangtg Saßren, 
wir ßaben alle maitcße Summßeiten begangen. 3 ° . 
meine §erreit, fo lautet bie ©praeße ber SBaßrßeit, 
bie ©praeße, bie oon jeßt ab bie mehlige werben 
folt. «Köge fie aueß bie ber ©tabt werben! SaS 
ift ber .©ruß, ben icß ©ie bitte, an biefem meinem 
gefttuge meinen «Kitbürgern gu überbringen. 

S e r ¿ . 3ft eS meines »ruberS Gruft, baß ... 
S e r 23. S a ß icß ooit jeßt ab beabfießtige, bie 

SBaßrßcit gu fpreeßen, ja, meine Herren, baS ift 
mein Gruft! ' 

S e r ¿ . (ßeri r«b ßilftoä um i m Hrei(e feiner üttit· 
obgeorbneten). Sa, — i " bent gal l , fo . . . . fö Weit icß 
oerfteße, — ift eS baS »efte, wir — ßm ... gießen 
üitS gttrücf. . 

S e r K e i i ß S t a g a a b g e o r b n e t e (ber ein grobe? e tu i trägt, 
unb bie ganje Seit in Bebnnlen oerfunfen geftanben ßot, fielit, 
ba& ber f a f t o r iDtiene matbt, ftc$ juriiefäusieben, nnb ein paar 
ec&riite oornjürtä tut). Sfe bitte aljo, §er r .»ürger» 
meifter, Sßiicn bicS Anbeuten überreießen ju bürfen 
als eine baucrßafte Grinnertmg att biefett' unoergeß. 

ließen Sag. (öffnet ый ®ui.) S a S ift, wie ©ie feßen, 
§e r r »ürgermeifter, eine Saffeefanne auS ©ilber, 
auS eeßtem «Ketall, eine einfaeße ©abe unferer San t» 
barteit für bie ... ßm. . . SJiäßigung, bie immer auS» 
gegeießnet... 

S e r » . S a S ift feßr feßmeießelßaft für mieß, aber 
icß weiß meßt, ob icß unter biefen llmftänbeu baS 
©efeßenf aitneßmen bnrf. SÜBentgftenS roünfcße icß, 
baß meine SBorte oorßer benett mitgeteilt werben, 
bie freunbließ genug gewefen finb, mieß an biefen, 
wie icß ßoffe, unoergeßlicßen S a g ju erinnern! 
(®er Stbgeorbnete. fteßt fortwäßrenb ba, inbem er baä Btui 
oorgeftreett ßäit. ®er SRebafteur getjt entfcßloffen cor, nimmt 
eS ißm ab, fcijiägt ei jufammen unb geßt eilig bapon. • ®ie 
übrigen folgen. Sobalb fie brau&en fenb, fuitt bie Sürger -
meiftcrin nieber auf einen e t u ß i unb fängt an ju rotinen, inbem 
fie ißr Befißt im graef oerbirgt, ben f e roieber aufgeßobeit ß a t 
Tßoma? perfeßroinbet unbemerlt mit ber ®eputatiou. ®er 
Sürgermeifter geßt ein Stiiclißen por unb bleibt рог feiner 
g r a u feßen.) . 

S t r SBeSßalß memft b u ? ' 
S i e Ш. ©o ein ©tanbal. SBtr werben ja ein 

©erebe für bie gange ©tabt werben. ' 
S e r 23. 3 a< hebe Soßmute, biefer S a g wirb in 

ben Sjaßrbücßern ber ©tabt mit einem roten fireug 
oorgemerft werben. S a S oerfteßft bu aber meßt, 
bn — beine ©ebanfen geßen nießt weit genug. 

S t e 23. ©aubere toeitgeßenbe ©ebanfen finb baS! 
S e r 23. SBett bu eben oon ©auberfeit fpricßft, 

föunteft bu beine Augen mit etmaS anberem a ls mit 
meinem graef abtrorfnen!' 

S i e (ßört mit bem ÜBeinen auf, ßätt ben g r a d ßoeß, 
befeßt ißn mit ©tßreden unb SJeräraetfiung). ' • 

S e r 23. 91a, baS rnacßi nießts, laß' bu meinet» 
wegen beittc Sränen auf ben graef fließen, Qoßanne — 
feine Zeit ift boeß jeßt alte. . 

S i e S e r neue graef! S u ßaft ißn ja noeß 
nießt mal ßegaßt't. 

S e r 23. ©ut, baß bu mieß baran erinnerft! Gr 
wirb ßeute noeß begaßlt werben. Seine ©cßulben 
foKen mteß an baS »ergangene feffeltt. 3«ß luitt 
reine SBirtfcßaft ntacßen! ' 

S i e 23. S u , reine SBirtfcßaft ntacßen! 9!a, baS 
werbe tcß woßl rnaeßen miiffcn. Unb waS bie Kein» 
ßeit betrifft, fo ßa6e icß ttoeß geftern — baS Sifcß» 
(übe r g e p u ß t . (gängt raieber }u meinen .an.) ' 

S e r 23. S u oerfteßft mieß nießt, 3°ßanne . S a S 
ßaft bu atlerbingS nie getan. — ©laubft bu nießt, 
baß icß weiß, warum bu eigentlicß weinft? GS ift 
nießt wegen beS ©fanbalS, eS ift wegen ber Saffee» 
fannef gefteße eS, eS ift wegen ber Saffeefanne! 

S i e 23. (6öfe). 3a , ©Ott — baS tue icß gern, .— 
eS ift wegen ber Saffeefanne! S u ßaft fie ja nießt 
gefeßett — lauter ©ilber — unb mit einer (meint) 
3n—ffr tp—tton barauf. 

S e r 23. (forfeßenb). S u ßaft fie alfo gefeßen? 
S ie 29. ©elbftoerftänbliiß ßabe icß fie gefeßen! — 

3cß ßabe immer baDon geträumt, eine eeßte fitberne 
Sanne gu befommen. S a S war ja baS eiitgtge (meint), 
was au bem Sifcßfilber feßlte. (aafe.) Uub jeßt,. wo 
icß fie faß in ber § a n b ßabe f— jeßt f o m m f t ' b u 
nttb maeßft bie gange ©aeße gu'nicßte. (süon einem ße· 
banlen ergriffen.) A 6 e r .tcß w e r b e boeß ... (ßebt fic§' unb 
roitl ge^en). . ., 

• S t r 29. (ftreng). » l e i b e 3 ( ß w i h ß i e r 
Slävßcit ßaben. 

S ie 23. ЯВо benn? 
S e r ' ® . Sit biefer ©aeße mit ber Saffeefaune! 

GS fiel mir gleitß auf, baß man mir — mir eine 
Saffeefanne feßenfen wollte. SBarum gerabe eine 
Saffeelanne? ' 
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®te 58. (qaqnent). © u roollteß fel&ftoerftänblit^ lieber 
einen Sßofal gehabt ßaben, benfe icß. ®a« ßätte eitcß 
3Jlann«lcuteu eben äßnlid) gcjeßen! · 

Der SB. Surfte jeßt nicßt oon ber©acße abjiifommcn! 
Qcß aßue beinen giuger in-tiefer ©adje! ©u biß 
c«, bie ba« bewirft ßat, baß e« eine ftlberue Ranne 
würbe! Seugne e« nicßt, ßerau« mit bcr SSaßrßeit! 

Die SB. SBewirft, bewirft! Gott, icß ließ ein 
SBort ber grau Sßaßoi· gegenüber fallen. Stau 
wußte ja fonft meßt, wa« fie ßätteu au«fiteben fonneu. 

©er SB. §cc, ßa — ( o biefc) Süge, (o tiefe) Süge! 
SBJir wollen unfere Großen eßren, unb ma« tun wir 
eigentlich: wir geben unferen grauen Gelegenheit, 
eine RnffeegefeH)tßaft abzuhalten!· Scß ßabe.e« lauge 
gefühlt; e« ift hier ein ßinterliftige«,. uerftoßlene« 
SSBetberregiment. Sie großen ¿Borte, bie wir bei 
beut Gßampagncrgla« neben, fiitb nur bie. fleinen 
Gebaitfen, bie ißr bei ber Raffeetaffe ßeroorbringt. 
Gin SBeiberrcgimeut, ja, ein SBeiberregiment! 

© e r SB. ©eib ihr Gott bafür banfbar! Qdfj 
möchte feßen, wie cS geßeit würbe, wenn mir nicßt 
manchmal bie Riipfe znfainmenftetften, SBSte z · » . 
jeßt mit ber Raffeefanne. Sffienn ißr SDlauneoIeute 
ßättet fcßalten unb walten bürfen, bann· wäret ißr 
woßt mit einem Sßofat ober fo etwa« angefommeu. 
Gin Sßofal, Gott, ba« ßört ficß fcßbn au, aber fannft 
bu mir fagen, wozu er gut fein fantt? Sagegen 
eine Raffeefanne! Sötern lieber [fleiner] Slgatßon, 
bii biß ein guter SBiirgermetßer geiuefeit, ba« wirb 
feiner beßreitäi. Qcß bin aber aucß SSiirgermctßerin 
gemefen,. unb, glaube mir [nog], ba« SEBoßl ber 
©tabt ßat meßr tu meiner Raffeetafje gelegen, als in 
beinern Sßofal — fo einen ßaft bu übrigen« nie geßabt. 

Der SB. G« ftccft in ber %at ein tiScßen Sßaßr» 
ßeit in bent, wa« bu fagft; icß baute bir bafiir, 
¿Soßatuie! SBtr wollen öiccßuung rnacßen (ttnä au§= 
einanbcrfeßen). Qcß feße jeßt, unfer Qufammeulefiett 
toar bi«ßer auf eine Büge gebaut. Sesßnlb fage 
icß: SBeg mit ber Büge! SDtacßen wir reine SÖBirt» 
fcßaft unb fangen eine neue an auf ben gunbam'enten 
ber SBaßrßeit (immer Wgev)! llnb jeßt.fottft bu, fo 
waßr icß Slgatßon heiße,' aucß bie SBaßrßeit ßören. 
Su. fngft, baß ba« SÖBoßl ber ©tabt in beiiter Rafjce» 
taffe liegt. 3cß werbe bir aber fagen, wa« in beiner 
Raffeetaffe liegt, bort liegt bie Süge, ja, gcrabe bie 
Büge, Qoßanncßeii! Unb itt ber SBeife fatin e§ woß! 
aucß waßr fein, baß aucß ba« SBoßl ber ©tabt bort 
gelegen ßat; beim ba« SfBoßt ber ©tabt ift woßl 
meißen« eine Büge gemefen. Senn, fießß bu, e« .ift 
ein Unterfcßieb ätotfcßett un« Söiamieölcuteu unb eitcß 
SBeibem, baß ißr nicßt nur öffcntßcß uttb für ba« 
SBoßl be« Gemeinwefcn« lügt, fonberu ißr lügt aucß 
prioatim unb zum ©paß. Se«ßal6 lügt ißr fo gut. 
Sffiir SDiänner, wir fügen fo, baß jeber e« ßören 
fann, baß e« eine Süge iß, aber ißr' SDBeiber, ißr 
lügt, mit ©elbßgefälligfeit, ja, ba« tut ißr! . 

5 2 6 . (üb. i5) F. '©rammatit [si] 
. Üficr bte Ißrityofttiottett. [507] 

' (gortfeßung.) 
17. Sang«. 

S ä u g « wirb üßerfetzt bnrdfj l ä n g s , l ä n g s , 
' l ä n g s m e d , l ä n g s m e d , l ä n g s e f t e r , l ä n g s 

e f t e r , u tmed , . u t e f t e r offne lliiierfcßieb • in 
ber. 58'ebeutung, j . » . : 

F i s k a r n e r o d d e l ängs ( längs) k u s t e n . 
D ie Rif fe l · ruberteu läng« ber Kiifie. 

18. SSRit. · 
2Rt t ift faft immer bmdß med ju über» 

fetzen. ÜRatt merfe nur folgenbe »eifpiefe , 
worin eine anbe're prep. 31t gebrauchen if t : 

V i d 20 ä r s ä lde r g i f t e h o n s ig . 
¿Rit 2 0 Qnßreu heiratete fie. 
D e n n a s to r a opera g j o r d e i e t t -slag 

k o m p o n i s t e n s n a m n belcant . 
Diefe« große Dperttwerf niad)te mit einem 

©cf)iage ben ¡Rainen be« Komponiften 
Befaunt. 

19. ¡Wittel«. ; 
¿Ri t t e 1« wirb burch m e d e l s t i'tberfelzt. Aßie 

im Deutfcfjeu ift g e n o i n b urcß bie geroößit= 
ließe ¡Präpofition, um ba« ¿ R i t t e ! auSju» 
brüdfeit: »e i fp ie l : 

H a n k ü n d e b l o t t b e t v i n g a s in mot -
s t ä n d a r e ( fö r )mede l s t s ä r s k i l d a k n e p . 

®r tonnte mir mittel« befoiiberer* Kniffe 
feinen ©egner be3roingen. 

2 0 . ¡Rath. 

1. ¿tadß roirb im aligemeinen burch e f t e r 
itberfeife 3 . » . : ' 

• B e d a n e f t e r t vä m ä n a d e r k ü n d e j a g 
g ö r ä m i g f ö r s t ä d d . . 

»ere i t« nach jwei ¿Ronateu tonnte fe m f e 
oerftönblich machen. 

2. Dft ift nach gleich h ' n t e t ' e ' u 1 0 0 

e f t e r im ©feoebifchen burch b a k o m erfeßt 
werben fann , 3.33.: · 

H a n vil le e j g ä b a k o m oss . . · 
@r wottte nidjt nadh un« gehen. . 

9 t e b e u « a r t e n : . 

L i g g e r rammet ä t Söder? 
Siegt baä 'Qimtner uatß © ü b e n ? 
V e t t e r d e t ä t g a t a n e l le r g ä r d e n ? 
Siegt e§ uadß ber ©traße ober nach beut 

§ o f ? 
H e d i n sk r i fve r , a t t h a n n u g ä r m o t nor r . 
§eb in fereibt, baß er jetzt nach bem ¡Horben 

9<fe· . 
G ä hem. . 

. ¡Räch geßen. 

. 21. ¡Reben. . 
1. ¡Reben wirb am ßäufigffeu burch v i d 

ober b r e i l v i d wiebergege6cu, 3 . » . : 
• H u s e t l i g g e r b r e d v i d l c jukan . 
, D a « § a u « liegt neben bcr Kirdße. . 

L j u s e t s t ä r ( b r e d ) v i d ' l a m p a n . -
Da« S i ^ t fteßt neben ber Sompe:i 
I n g e n vi l le s i t t a b r e d v i d hoi ibm. 

' ¡Riemanb woßte neben ißm fißeti. ·. 
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2. neben — bin wirb in berjelben 2Beije 
wie l ä n g s überjeßt, g.B.: ' 

Telegrafträdarnc löpa (gä) utmed lands-
vägen. - ' • ' 

Tie Telegrnpßenbrähte laufen neben ber 
©ßauffee ffin. 

' 2 2 . Dßne . 
Dßneifi ftetSburd) utan gu überfeßen, g.B.: 

Jag är aldrig utan bekymmer. 
. 3rf; bin nie oßne ©orgeu. 

2 3 . ©eit . 
1. ©evt wirb burrf) eftcr, abroecßfelnb mit 

sedan iiberfeßt, g.B.: „ ' 
Sedan (elter) den dagen äro de ovänner. 
©eit bem Tage ftnb fie [feiitbe. 
Sedan dess har jag ej sett honom. 
©eit 'jener Zeit ßaf>e irß iß" »¡«ßi gefeßeit. 

2. [folgt auf „feit" ein Zaßlu1°rt, fauu 
eiter uießt gebraueßt werben. (fm atigemeinen 
ift feit in biejetn [falle bureß pä gu über· 
feßeu, g.B.: 

Jag har inte sett honom pä" 3 dagar. 
3cß ßabe ißn feit biet Tagen nießt gefeßen. 

2 4 . Troß. 
T r o ß ift bind) trots abwetßfeinb mit 

oaktudt gtt iiberfeßen, 3.(8.: · 
Trots sitfc stora antal mäste fienden fly. 
Troß ber großen Slitgaßt mußte ber [feiitb 

fließen. 
2 5 . Über. 

Über wirb bitrcß öfver überfeßt, g.B.: 
Han har ingen makt öiver mig. 
@r ßat feine ©ewalt über midj. 
Jag gläder mig däröfver. • 
Tnrüber freue id; mid). 
Tio minuter öfver fyra. 
Zeßn (Limiten über uier. " 
Jag stannar hiir öfver Hatten. 
3d) bleibe ßier über L«d)t. 

. L e b e n s a r t e n : 
Den ena gingen efter den andra. 
©in mal über baS anbere. 
Vi taJade om ätskilligt. 
2Bir fpraeßett über mancherlei. 
Därom kan jag ej säga n&gonting. 
Tnrüber weiß icß uicßts gu jagen. 

• . 2 6 . Mm. . 
lfnt wirb wiebergegeben burdß om, orn-

kring (kring), vid. 
I. o m abwecßfelitb mit o m k r i n g = im 

Kreife ober wie im Kreife, auf etwas als 
feinen (Litteipunft begogett, 3.(8.: 

Vi gingo 'omkring tritdet. 
. SBir gingen Um beit Baum. 
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Jag säg honom försvinna kring nästa 
hörn. 

3cß faß ißn um bie näcßfte ©efe oerfcßwiivbeu. 
Omkring den första vantar jag pengar, 
Ilm ben ©rfteu ßerum erwarte idj ©elb. 
Turisterna lago omkring elden. ' 

• Tie Tourifteit lagen um ba§ [jener. 
2. Lur 0111 (nießt omkring), 100 feine Be·. 

wegnng gebaeßt werben fanti, g.B.·: 
Jag spelar aldrig om pengar. ' 
3cß.fptele nie um ©elb. 

3. vid geitlicfj, g.B.: · 
Vid summa tid i morgon är jag hemma. 
(Lorgen um biefe ^eit werbe icß gu H a i If e 

fein. · . 
27. Ungeachtet. 

Uugeabßtet wirb bureß o a k t a d t , - t r o t s 
iiberfeßt, g.B.: 

Oaktadt sitt stora grundkapital künde 
icke firman hälla sig. 

: Ungeacßtet be§ großen ©ruubfapitnis fomite 
fieß bie [firma nidfff ßalten. 

28. Unter. 
Unter wirb meift bitrcß under wieber· 

gegeben, g.B.: . 
Nüsduken làg under bordet. 
TaS Taicßeittuch lag unter bem, Tifcß. 
Under den aflidne konungens regering 

rodde fred i landet. 
Unter Oer Legierung beS oerftorbenen 

Königs tont [friebe int Snnbe. 
Allt sàldes under vanligt pris. 
2We§ würbe unter bem gewöhnlichen (greife ' 

oerfauft. ' 
De spelade under samma täcke. 
©te fpielteit unter einer Tecfe. 
Hans hus har kommit under klubban. 
©ein H a i l § 'Ü nnter beit Hammer ge« 

' fontmeu. 
L e b e n s a r t e n : 

Det är det värdt bröder emellan. 
TaS ift e§ unter Brübern wert. ' 
Mellan 'fyra ögon. 
Unter uier Slugeit. 
Bland annat fanns det fisk. 
Unter aitbérm gab'S [fifdj. 
En af er mäste ha gjort det. ' 
©iiter unter (oou) 3huc ' i «ruß e§ getan 

ßabeu. . 

29. Bermittel? f. mittel? (19). 
3 0 . Bon. 

Bon wirb wiebergegebeu bureß af, fräu. om. 
1. a f in ben aHermeiften [fäHeit, g.B.: 
En ring af guld. " 
©in Ling oou ©ofb. . 
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' En dikt af Fröding. · • 
©in ©ebißt oon Rröbiug. . . 
Ivonungen af Sver(i)ge. 
Der König oon ©ßioebeit. 
Han är onrtyckt af alla. 
©v wirb »Ott allcu geliebt. , 
Han begärde pengar af honom. 
©r »erlaugte ©elb oon ifiiit. 
Han blef särad af en kula. 
©r rourbe nou einer Kugel oerroutibet. 
af Sandeberg ooit ©anbeberg (abeligcr 

Rame). - ' 
En af er mäste ba gjort det. · 
©iner ooit cnß muff e§ -getan ffabeu. 

2. frän, roeuit man auf bie Rräge „feit 
mann?" ober „toofier?" antroortet, 3.».: 

Denna tidtabell gäller frän [och med] 
den 1 juni tili den 1 oktober. 

Diefer Rafirplait gilt oom 1. Rinti bis 
1. Dltober. 

Frän första ögonblicket tyckte han om 
lifvet h'är. ' 

¡Pom erfteit Slugenbliie an gefiel ifim ba§ 
Seben fixer. ' 

Jag är frän landet. · 
Rß bin pom Saube. 
Mannen kom frän arbetet.· ' 

• Der Ahuut fam ooit ber Alrbeit. 
3. om in einigen Rallen, bie. ou§ beit 

folge üben »eifpieleit 311 erfefieit finb: 
Uppsala ligger sju mil norr om Stock-

holm. . 
Uppfaln liegt 7 Ateilen nörbliß oon ©tocf« 

fiolm. ' 
Biljardrummet ligger tili höger 0111 

stora salen. • , 
Da§ »tllarbjiinmer liegt veßtS ooit beut 

groffen ©aale. 
Han dömer som den blinde om'färgen. 
©r urteilt wie ber »linbe oon ber Rarbe. 

91 ebenSarten: 
Den aflidne riksdagsmannenDr. Anders-

son har efterlämnat en mängd dag-
böcker. ' . 

Der oerftorbeite NcißStngSabgeorbiiete 
Dr. ülnberSfoit fiat eilte Sfeifie ooit Dage« 
büßent ßutterlaffen. . ' . 

En hei del extratäg skola i morgon 
afgä tili Posen. ' 

Sitte 9feifie oottSoubersügeit itaß «fiofen 
fiitb für morgen oorgefefien.· 

J de tyska kafeerna finner man tid-
ningar i mängd. 

• • Rit beit beittfßen ©afeS finbet man eine 
groffc ÜluSmafil oon Rettungen. 

En gösse pä tre ár', 
©in Knabe -oon brei Rafiren. 
En vinst pü 300 kronor. . 
©in ©eioiitit ooit 300 Kronen. 
Alltsedaii barndomen liar han varit sjuk. 

• ¡ßon Rugenb an ift er fßon Iran!. 
En god vän tili mi g var i gär hos mig. 
©itt guter Rrettub ooit mir fiat miß geftern 
' befitßt. ' 
En sädan slyngel tili portier, 
©olß ein ©ßliitgel 0011 ¡Portier. 

31. ¡Por. 

• ¡Por ift 511 überfeffeu burß af, framför, 
för, före (innan), för — sedan, utom. 

1. af 31U· »ejeißiumg eines ©rutibeS, 3. » . : 
Han darrar af glädje. 

. ©r gittert oor Rreube. . 
Den gamia gumman blef sjuk af oro. 
¡Por Kummer tourbe bie alte Rratt frani. 
De stackars barnen darrade af köld. 
Die armen Kiitber jittcrteu oor Kälte.· 

2. framför, menu oor ber ©egenfaff oon 
fi i «ter. ift, 3.».: ' 

Han star framför mig. 
•@r ftefit oor mir. . " . 

3. för in beit meifteit Räüen, 3.».: 
Han har sjungit för kungen. 
@r fiat oor bem Könige gelungen. 

• ' Hon hängde nägot för fönstret. 
©ie fiäugte etioaS oor bie Reufter. 
Han spande hasten för vagnen. 
©r fpaititte baS ¡fiferb oor beit ¡Klagen. 
Jag är rädd för honom. 
Rß fürefite miß oor ifim. 
Han tog af (sig) hatten för mig. 
©r liafim oor mir beit Hut n&· ' 

. Näd gär för rätt. 
©mibe gefit oor.Dfeßt. 
Högmod gär för fall. 
Hoßmut fommt oor bem Rott. -
Genera er inte för oss. • 
»itte genierett ©ie fiß nißt oor un§. 

4. före, seitliß = fri'tfier als, 3.».: 
Dagen före juldagen kallas i Sverige 

dopparedagen. · · • 
Den Dag oor ¡ffieifiuaßteu nennt matt 

in ©ßioebeit dopparedagen. ' 
Vi komma(-er) före (innan) (klockan) 8. 
ÜBir iommeii 'oor 8 llfir. . 

5. för — sedan, meint oor angibt, baff 
etioaS fo itnb fo lauge fier ift, 3.».: 

För en manad sedan säg jag ho'nom. 
»or .einem Aìonat fiabe iß ifin gefefieii. 

• Für iitta dagar sedan· var jag 'dar. 
»or aßt Dagen mar iß ba. . 
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32. äBäßrenb. 
Sffiäßrenb ift immer bitrcfj under gu über· 

feßen, g.B.: 
Under krigefc var jag sjuk. 
2Bäßrenb beS Krieges mar id) frcrnf. 

33. 3u. 
Z u wirb meift burcß tili überfeßt, g.B.: 

Angripen tili sjöss och lands mäste 
fienden vika: 

Zu Sonbe unb gu 2ßaffer angegriffen, 
mußte ber [feinb weichen. 

Han har blifvit utnämnd till professor. 
@r ift gunt «profeffor ernannt roorbett. 
Nu gär jag tili sängs. 
3eßt geße ich gu Bette. 
Jag hoppas inträffa i Stockholm i pingst. 
3d) ßoffe gu «ßfiitgfteit in ©tocfßolm ein· 

gutreffen. 

L e b e n s a r t e n : 
Mötet hölls i Stockholm. 
Tie Berfammluitg tagte git Stocfßolm. 
I päslc reser jag tili Köpenhamn. 
Scß reife gu Dftern nach Kopenhagen.· 
"Vid denna tid kommer han annaxs 

alltid tili oss. ' 
, Zu biefer Zeit fomint er fonft immer gu nnS. 

Vid hvilken tid kan jag fä tala med 
' honom? 

! Zu welcher Zeit tonn idj ißn fprecßen? 
: När som helst·. " · 

Zu jeher Zeit· 
Vid hans fötter bad hon om näd för 

1 sin gamle fader. 
3ßm. gu [füßen bat fie um ©itabe für 

ihren alten Bater. 
Vi äta(-er) alltid pä bestämd tid. 
22 ir effeit ftetS gu beftimmter Zeit. 
Ar herr N. hemma? 
Sft Herr L. gu H«ufe? 
Detta har stigit honom ät hufvudet. 
SDaS.ift ißm gu Kopf geftiegeu. • 

5 2 7 . Ordlista. [ 2 4 6 ] 

A en afgruiul (a№-gRöiib) Sfbgrunb 
5. i n ' 

anspräkslös (aht-ßpEöfß-löß) an= 
adj. fprudjSloS 

ett anspräk s.Y (äRt-ßpRöf) Siufprucß 
göra anspräk pä Sfnfprücfje auf etwaS 

madjeit 
B ett biirgande (ba'R-jüit-b0) Bergung, 

s. oßne pl. Leitung 

en böneman (bö,-ne-man) [fürbitter 
s.Y 

F en friare s.Y (fRr-ö-Re) [freier 
fria v . I (fR?-a) freien ' 
förtjusande (fo-rtdjö''-ßäu-be) eutgücfenb 

adj. , 
t j u s a v. I ' (tchü^ßa) entgücfen 
fürvirxa v. I ( f o R - m f R - ä ) oerwirreit 

G godsint adj. (gü'b-ßint) gutmütig, 
fromm 

ett grafhvalf (gRäRo-roälw) ©r«b= 
s.Y gewölbe 

ett hval f s.Y (wäftt) ©eroöibe 
h vil l i v a v. II (wäR-wä) wölben 
ett gürde s. IV (ja,-rbe) Zn uu 
e n g ä r d e s g ä r d (ja'iß-gör[b]) llmgäuuung 

s . I I 
H ett hofslag (ßiTro-ßiäg) Huffdjlag 

s.Y 
e n hof s . II (höre) Huf 

• en liusbonde (hidß-büu-be , Hausherr 
s . H I oft: ß ö » 

e n h u s m o d e r (hü' ,ß-mü-beR) H a u s f r a u 
s. II / 

K ett krusflor (ittüß-flüR) Kreppflor 
s . öffne pl. 

kilrf adj. (tdjaRto) herbe, rauf)' 
L lummig adj. (lo'm-I) b i l l i g , bidjt 

' belaubt 
lumpen adj. (leRn-pen) lumpig, fcßlecßt 
lyckobxingande (lüR-ü-bRin0-gan-be) 

adj. ' gliicfbringenb 
en fyrviippling (füRr-wap-lin0) ©lücfS· 

s . I I « . flee 
R en rynka's.II (RuYS-fä) Luugel 

r y n k i g adj. (Rühifl-fi) runglicß 
S sakta faxten bie [folgt oerlangfamen 

samnian (ßarm-Ön) ) , 
t i l l s a m m a n s (tt(-ßa'm-änß) ) " ' 
ett sainvetskval (ßö^m-wetß-fwäl) 

s.Y ©ewiffenSqual 
k v ä l j a v. II oreg. (fwoR-jö) nnefeln 
ett skiixp s.Y (fcßaRp) . ©cßärpe 

T tindra v. I ( t f n - b R a ) funfeltt 
tydlig adj. ( t u V l i ) bentticß 
t y d a v. II (tiT-ba) beuten 
o t y d l i g adj. (üMüb- l i ) unbeuttid) 
b e t y d l i g adj. (be-tü'b-fi) bebeuteub 

U underliafvande s .pl. (eRt-beR-ßä-wän-b6) 
• Uutergebene(r) 

V vidskeplig (wrb-fcßep-li) abergfäubifcß 
e n v i d s k e p e l s e (wrb-fdje-p e l-ß e) 2lber= 

glaube 
Ä en ünka s . I (aRF-f«) (ffiitwe 
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Ö öfversällad (6,-roe-rßö[-5b) beftreut 
part. . · 

ett sali s.Y (ßöl) ©ieb . 
sáila v. I (ßöj-a) fteben 

Unt ben ©cßüter immer fel&ftctabiger ju madjen, 
unterlaffen mit es, für ben leßten Seit bes Sejte« 
im »rief 31 bte Sotabeta anjugebeit. Gr ßatte ficß 
an« SBorterbmß! 

5 2 8 . (üb. i9) H. ©etyrädje. [59] 
— ©efprädj 67. — 

I Stockholm. 
1. Hur kommer jag till National-

museum? 

10. Det är öppet alla dagar frän 
kl. 10 tili sent pä aftonen ooli entrén 
är 50 öre. , 

Ö öfversällad (6,-roe-rßö[-5b) beftreut 
part. . · 

ett sali s.Y (ßöl) ©ieb . 
sáila v. I (ßöj-a) fteben 

Unt ben ©cßüter immer fel&ftctabiger ju madjen, 
unterlaffen mit es, für ben leßten Seit bes Sejte« 
im »rief 31 bte Sotabeta anjugebeit. Gr ßatte ficß 
an« SBorterbmß! 

5 2 8 . (üb. i9) H. ©etyrädje. [59] 
— ©efprädj 67. — 

I Stockholm. 
1. Hur kommer jag till National-

museum? 

11. Hvar ligger riksmuseet? Det är 
ja det, som är. kändt för sina 
naturhistorislca skatter, och som 
under sä mänga är leddes af den 
berömde polarforskaren friherre 
Adolf Nordensköld. 

Ö öfversällad (6,-roe-rßö[-5b) beftreut 
part. . · 

ett sali s.Y (ßöl) ©ieb . 
sáila v. I (ßöj-a) fteben 

Unt ben ©cßüter immer fel&ftctabiger ju madjen, 
unterlaffen mit es, für ben leßten Seit bes Sejte« 
im »rief 31 bte Sotabeta anjugebeit. Gr ßatte ficß 
an« SBorterbmß! 

5 2 8 . (üb. i9) H. ©etyrädje. [59] 
— ©efprädj 67. — 

I Stockholm. 
1. Hur kommer jag till National-

museum? 

12. Ja, det ligger vid Drottningatan 94, 
men ingängen är frän Yallingatan. 
Söndagar inellan 1—3, onsdagar 
12—2 är tillträdet fritt. Söndagar 
mellan 12—2 är afgiften 25 öre. 

Ö öfversällad (6,-roe-rßö[-5b) beftreut 
part. . · 

ett sali s.Y (ßöl) ©ieb . 
sáila v. I (ßöj-a) fteben 

Unt ben ©cßüter immer fel&ftctabiger ju madjen, 
unterlaffen mit es, für ben leßten Seit bes Sejte« 
im »rief 31 bte Sotabeta anjugebeit. Gr ßatte ficß 
an« SBorterbmß! 

5 2 8 . (üb. i9) H. ©etyrädje. [59] 
— ©efprädj 67. — 

I Stockholm. 
1. Hur kommer jag till National-

museum? 13. Hvad finns det annars att bese? 
2. Dà ni kommer ut ur hoteilet, sä 

gär ni till vänster ända tili den 
länga bron, som för tili Kastell-
liolinen. Sista huset tili vänster är 
Nationalmuseum. 

14. Artilleriniuseet pä Riddaregatan 13, 
öppet onsdagar mellan 1—l/2·^· hßt 
iniLebäller en hei intressanta min-
lten frän forna krig. 

2. Dà ni kommer ut ur hoteilet, sä 
gär ni till vänster ända tili den 
länga bron, som för tili Kastell-
liolinen. Sista huset tili vänster är 
Nationalmuseum. 

15. Finns liär iiigen konstutställning? 
3. När är det öppet? 

15. Finns liär iiigen konstutställning? 
3. När är det öppet? 

16. Ja, i konstföreniiigen vid Kungs-
trädgärden utställes mälningar af 
svenska konstnärer. Dessutom Anns 
en konstutställning i Blanclis salong 
Hamngatan, som är öppen dagligen, 
entré 50 öre. 

4. Museet bar olika afdelningar som 
ä(ro) öppna pä olika tider. Konst-
afdelningen är gratis öppen sön-
dager kl. 1—3, tisdagar och fre-
dagar mellan 11—3. Onsdagar, tors-
dagar ocli iördagar kostar inträdet 
50 öre. Historiska museet är till-
gängligt söndagar frän 1—3, fre-
dagar frän 12—3 utan afgift , men 
tisdagar frän 12—3 är afgiften 
25 öre. 

16. Ja, i konstföreniiigen vid Kungs-
trädgärden utställes mälningar af 
svenska konstnärer. Dessutom Anns 
en konstutställning i Blanclis salong 
Hamngatan, som är öppen dagligen, 
entré 50 öre. 

4. Museet bar olika afdelningar som 
ä(ro) öppna pä olika tider. Konst-
afdelningen är gratis öppen sön-
dager kl. 1—3, tisdagar och fre-
dagar mellan 11—3. Onsdagar, tors-
dagar ocli iördagar kostar inträdet 
50 öre. Historiska museet är till-
gängligt söndagar frän 1—3, fre-
dagar frän 12—3 utan afgift , men 
tisdagar frän 12—3 är afgiften 
25 öre. 

17. Kan ni annars lämna mig nägra 
upplysningar om konstnjutniiigar à 
Stockholm? 

4. Museet bar olika afdelningar som 
ä(ro) öppna pä olika tider. Konst-
afdelningen är gratis öppen sön-
dager kl. 1—3, tisdagar och fre-
dagar mellan 11—3. Onsdagar, tors-
dagar ocli iördagar kostar inträdet 
50 öre. Historiska museet är till-
gängligt söndagar frän 1—3, fre-
dagar frän 12—3 utan afgift , men 
tisdagar frän 12—3 är afgiften 
25 öre. uppbära (öfe-bn-Ro) erheben ' 

biira v. IV (BS'rö) beben, tragen 
18. Jag skulle tillräda er att besöka 

den sedan nägra är inrättade 
"Stockholms resebyrä", livilken 
stär i förbindelse med Turistbyrän, 
där ni kan erbälla upplysningar 
om alla salcer, som kunna vara 
af intresse. Denna byrä skall 
uteslutande tjäna tili de resandes 
nytta oeb att lijälpa främlingen 
pä allt sätt, utan att därför upp-
bära nägon betalning. 

en handteekning (ßahib-tef-ntn9) §anb= 
s. I I jeidjnung 

egyptisk adj. (e-jü'p-ttßf) egriptifcfj 
5. Jag skulle gärna vilja se liandteck-

ningarne oeb de egyptiska samling-
ariie. 

uppbära (öfe-bn-Ro) erheben ' 
biira v. IV (BS'rö) beben, tragen 
18. Jag skulle tillräda er att besöka 

den sedan nägra är inrättade 
"Stockholms resebyrä", livilken 
stär i förbindelse med Turistbyrän, 
där ni kan erbälla upplysningar 
om alla salcer, som kunna vara 
af intresse. Denna byrä skall 
uteslutande tjäna tili de resandes 
nytta oeb att lijälpa främlingen 
pä allt sätt, utan att därför upp-
bära nägon betalning. 

6. Ja, dem kan ni bese gratis tisda-
gar och fredagar mellan 12—3. 

uppbära (öfe-bn-Ro) erheben ' 
biira v. IV (BS'rö) beben, tragen 
18. Jag skulle tillräda er att besöka 

den sedan nägra är inrättade 
"Stockholms resebyrä", livilken 
stär i förbindelse med Turistbyrän, 
där ni kan erbälla upplysningar 
om alla salcer, som kunna vara 
af intresse. Denna byrä skall 
uteslutande tjäna tili de resandes 
nytta oeb att lijälpa främlingen 
pä allt sätt, utan att därför upp-
bära nägon betalning. 7. Jag bar hört mycket talas om 

Nordiska museet. 

uppbära (öfe-bn-Ro) erheben ' 
biira v. IV (BS'rö) beben, tragen 
18. Jag skulle tillräda er att besöka 

den sedan nägra är inrättade 
"Stockholms resebyrä", livilken 
stär i förbindelse med Turistbyrän, 
där ni kan erbälla upplysningar 
om alla salcer, som kunna vara 
af intresse. Denna byrä skall 
uteslutande tjäna tili de resandes 
nytta oeb att lijälpa främlingen 
pä allt sätt, utan att därför upp-
bära nägon betalning. 7. Jag bar hört mycket talas om 

Nordiska museet. 
19. Utomlands bar jag alltid fätt be-

tala för sädant. 8. Dess samlingar ä(ro) inrymda i 
det nya, storartade palatset pä 
Djurgärden, dar de just Italia pä att 
ordnas. Till Nordiska museet hör 
vidare Skansen, som ni redan vet, 
ett friluftsmuseum som är ena-
stáende i sitt slag. 

19. Utomlands bar jag alltid fätt be-
tala för sädant. 8. Dess samlingar ä(ro) inrymda i 

det nya, storartade palatset pä 
Djurgärden, dar de just Italia pä att 
ordnas. Till Nordiska museet hör 
vidare Skansen, som ni redan vet, 
ett friluftsmuseum som är ena-
stáende i sitt slag. 

en vistelse (roiQVtel-ß0) Aufenthalt 
s. ohne pl. 

20. Byràn gör äfven upp förslag för 
• vistelsen i Stockholm och för ut-

flykter, och lämnar upplysningar 
: om lokala förliällanden. 

9. När kan man besöka det museet? 21. Hvar ligger detta utmärkta institut? 
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22. I Opcraliuset vitl stadens'mest tra 
íikerade plats, som ofta passeras 
af den resande. 

23. Jag· mäste tillstâ, att detta för-
kállaiidé üfverraskar inig. 

24. Dessutom aiivändes den syenska 
tldiiingsläsebyrän vid Gustaf Adolfs 
torg alldeles i närlieten af nyss-
näinnda resebyrä som rendez-vous 
för alia turister. Flcra tyska, 
engelska ocli franska tidiiingar är 
ditr tillgängliga gratis. 

25. När är deima läsebyrä öppen? 

20. Frän kl. 8 pá morgonen tili kl. 10 
pä kviillen. 

27. Tack sä myckct. Jag ska 11 upp· 
söka bàda byräerna. 

529. De badande barnen 
af 

T i k t o r R y d b e r g . 

eti tnsensköna (tir-ßen- TniifcnbffeöiKffeii, 
ffeö-nö) (Bcllispcrdnnis) 

eil konva l j s. H I (fön-TOaYj) 
en bäk s. I I (bai) 
genomskinlig adj. (jF-itöm-

ffeui-fi) 
n 

hölja v. I I 
en äng s. U 
en lönn s. I I 
gyllen adj. 
ett hänge s. IV 

sänka v. I I 

(fög) 

(ffoY-jä) 
(an«) 
(Im.) 
(jüY-eit) 
(ffahi8-e) ' 

(jjS"n«-K) 

en blomstertufva(blu'm-ßteR-
s. I 

flyga kring v. IV 
hök s. H 
dufva s. I 
hök och dufva 
solig adj. 
svai adj. 
rolig adj. 
en sfcrumpa s. I 
näpen adj. 
ett piagg s. V 
kasta v. I · 
en morgondngg 
.. . 5. offne pl. 

ttt-ioö) 
( P f e a ) 
(fföf) 
( b « \ t » a ) 

(föV-tl) 
(ßtoal) 
(Rü'-li) 
(ßtRöhn-pa) 
(na'-pen) 
(plag) · 
(fä'ß-iä) 
(lnö'H-ön-

bäg) 

»taiglöcffeeii 
Safe 
bitrfefifetig. 

ffnr 
Trauben» 

firffebaum 
bcbecfen 
«ffiiefe 
Afforn 
gotbcn 
Kafffeeit, 

Blumcubi'tffeel 
(uer)fettfen, 
ffangeit laffcit 

blumeiibebecfter 
Dtafeiiffügct 

umfferfliegen 
íjabifet 
Taube 

. eia Spiel 
founig 
fiiffi 

. ípnfög 
©truiupf 
uieblife 
Kleibftücf 
roerfeit · 
»lorgentau 

Ioga v. I . 
sy v. H I 
grann adj. 
en axelrem s. I I 

visa v. I 
en lem s. I I 
en slarf s. H 

en tös s. H I 
skär adj. 
en k.jol s. I I 
ott linnè s. IV 
bandbeprydd adj. 
ett glädjerop s.V 
en bölja s. I 
hoppa v. I . 

(IB*-gä) roaffeen (altert.) 
(ßü) näffeii 
(gRati) ffeön, prafetoofi 
(äY-ßei-Rem) Afefelriemeu, 

§o|eiitrnger 
(mF-ßa) • . ¿eigen - -
(fem) ©rieb 
(ßloRio) nnfeläffiger 

Zunge, Knirpsfeen 
(töß) ' »labet 
(ffeaR) ffelirot 1 

(tfeül) Rodt 
(IPtt-0) Zranenffcmb 

mit Säubern oerjicrt 
(glaVje-Rüp)3:veubenifevci 
(bBY-ja) 
(ffö>ä) 

«Belle 
ffüpfen, 

fpringeit 
smyga sig intill fife an einen 

ffemiegen 
ett sineks. offne pl. (ßme!) Siebfofeit 
täck adj. m trieb life 
en kropp s. I I (fRÖp) Körper 
ett stänk s. V (ßtäu«f) Tropfen 
glimma v. I (glïYii-a) * giänjen,. 

fcffiflcvH 
glad adj. (glab) froff 
,en lekkamrat s . n i (leY-fatn-Rat) ©ptelgenoffc 
simma v. IV (ßpiu-a) ffeioiuimen 
lofva v. I (ifF-toä) ' oerfprefeeu 
en korg s. 11 ' (foHj) Korb 
en nöfc s. I l l (nßt) Ruß 
sprafcfcla v. I (ßpRaY-lä) ¿oppeln 
sparka v. I (ßpä'R-fä) ftrampeln 
knubbig adj. (fnöfe-t) bitf unb ritub 
trind adj. (tRÍltb) runb -
medan konj. (me'-bän) mäffreub 
hvila v. I (niF-Iä) ruffeit 
spild adj. (ßpäb) gart -· 
en barm s. (bilRin) Sufeit ' 
en sparf s. I I (ßpÖRUl) ©paff 
en boning s. I I (bü'-ittitö) «Boffttfiff 
•fiista v. I (fä'ß-ta) feftfeffen, 

befeftigen 
titta v. I (trt-S) gucfeit 
en kant s. I l l (fällt) Raub -
ott n'aste s. IV (niTß-t*) Reft '· 
kvittra v. I (fioTY-Ra) groitffeern 
tycka v. I (tliY-ä) meinen 
fast koitj. ( m meint aufe 
en vinge s. I I (n>Fn«-e) fylüget 
en gamman (gSYn-äii) fjretibe 
plaska v. I (pta'ß-iä)· plätffeern 
en nnge s. I I (6*n«-e) ZungeS 
en liirka s. I (lä'R-fä) Serfee 
en rymd s. HI (Rumb) Snftraum . 
en drill s. I I (bRli) Triller 
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slá - till · 
liöjá v. I I 
en fund s. I I 

(ßöF-S) 
(l&ub) 

aufftimmen 
.erßeben 
Haiit -

. ,,Utiö jerte l)ümnlijd)en (Seftalten 
• ©ie fragen nic^t .na^ 3J!ann ints ffieiS." 

. ( S o e t ^ e . ) 

Tusenskönor ocli konvaljer växa ända intill 
• runden 

af en liten blick som glider genomskinlig 
, öfver sanden, 

häggen, liöljd af bvita blommor, doftar 
därinvid pä ängen 

ocli mot vattenliljan siinker lönnen sina 
- gyllne hängen. . 

Li ten pilt och iiten flicka sitta 'dar pä 
• blomsfcertufva, 

sedan de pä ängen länge flugit kring som 
hök och dufva. 

Gossen Säger: " jag vill bada, ty liär är 
»·· sä varmt och soligt." 

"Sval är bücken", säger flickan; läfc oss 
bada! det blir roligt." 

Gossen himuar sina strumpor och de andra 
näpna plaggen 

lcastade omkring i graset, lögadt nyss af 
morgondaggen. 

Byxorna med de af mamma sydda, granna 
' axelremmar 

visa ännu, dar de lig'ga, rundningen af 
' piltens lemmar. 

"Viel den slarfvens sida lägger liten tös 
' med ordningssinne 

ned sin vackra skära klänning silkesduk 
och kjol och linne, 

lägger sedan allra öfverst bandbeprydda 
sommarhatten. 

Och med glädjerop nu b&da springa i det 
klara vatten. 

So de muntra barn tili mötes bäckens 
klara böljar lioppar, 

srayger sig med smelc och kyssar kring de 
täcka friska kroppar, 

flyger upp i stänk· omkring dem, sä at t 
tusen pärlor glimma, 

när den glade pilt försöker lära lek-
kamraten simma. 

Lär hon det, sä har han lofvat fylla hennes 
korg med nötter. 

I iu r hon sprattlar nu och plaskar med de 
knubbigt näpnafötter, 

hur hon stracker ut den ene och den andre 
• trinde armen, . 

medan hon pä gossens händer livilar med 
., · den späda barmen. 

Sparfvemamman, som i lönnen.nyligen sin 
• boning fliste, 

t i t tar kvit trande pá barnen öfver kantén 
. af sitt niiste, 

tyroker: "fast de ej ha vingar, ha de andá 
' samma gamnian, 

som da jag och sparfvepappa plaskade som 
- ' ' ungar samman." 

Ocli nar lárkan, som i rymden livilar pá 
. de stráckte vingar, 

ser det oskuldsfulla paret, slár hon till en 
drill, som klingar 

likt ett eko af det jubel,· som i tidens 
.'• första stundor 

höjdes af den första lárkan öfver paradisets 
lunder. 

5 3 0 . Tejlerläuteruugett jit N a t t r o c k e n . 

. 3 « btejem Brief. 
1. (gä i go(l für.) ©leid) gä i borgen 

für nägot f ü r etwa® Bürgen. 
2. Gürna für liiig me ine twegen . 
3. (tjugo är yngre — um 20 Snijre 

jünger.) 2öir macßeit auf ba® Bei Ltoßangabeu 
naeß Komparatioen im Teutfcßeu gebraitcßte 
„um", Da® im ©dpocbifcßeit oh11? ©ntfprecßitng 
ift, nochmals aufmerffam. · 

4. (disputationeu.) Disputationen an= 
ftatt deputationen. Ta§ (Labien faun bie 
beibeu Lamen uießt auSeiaauberßaiteit. 

5. (välkonnia äter.) S ß i l l f o m m e n , 
ba ©ie jeßt wieber ßier f inb. Tiefer · 
©ruß — mit välkommen tillbalca ab= 
weeßfetub — ift im ©cßwebifißett eine fteßcnbe 
Lebcuäart, bie im Teutfcßeu feine genaue 
©ntfpredjung ßat. , 

6. (jag är pä gäendc fot .) Tiefe 
Lebensart mit ber Bebeutuug icß l a u f e (¿um 
©ißen ßabe feine Zeit ober Suft), ßat au ißrer 
©eite meßrere äßnlidhe. J a g är pä resaede 
fot icß bin auf Le i fe i t , ober idß fo l l 
eben eine Le i f e a n f a n g e n . Om suken 
kan afgöras sä liär pä stäende fot, sä lät 
gä! wenn bie ©aeße fo fteßenbeit [fuße® 
abgemadj t werben f a u n , rnaeßen wir e§! 

7. (uppriktigt sagdt — offen gejagt.). 
Uppriktigt sagdt — aueß rent u t sagdt; 
ogl. unten — ift bie ©utfprecßuug oou of fen 
ge fag t ; ein "öppet" sagdt gibt'® im ©cßwe= 
bifeßen nießt. . 

8. När allt kommer omkring — wenn 
alle® um uub um ift, am ©übe, fcßließlicß. 

9. Det kau ocksä vara rätt sä godt, 
det wörtlicß: e§ faun aitcß nugefäßr ebeufo 
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gut fein, b. fi.: e§ m a r g e r o i f j a n ß 
bef fer fo. 

10. (min t idn ing Jiar den ä r a n a t t . . . ) 
Alan beaßte ben freifiefieitbeu Slrtifel cor 
äran. (»gl. Slbißnitt 495,asB.) 

11. (göra d ig t i l i tolk f ö r s ä d a n a sani-
hi i l lsupplösande äs ik te r . ) Tolk fieifit 
D o l m e t f ß e r ; göra sig tili tolk för en 
äsikt «(§ Rürfpreßer einer Slufßauung ober 
Aleituuig auftreten. 

12. ( fö r s t a kaniniarci i . ) Der fßwebifße 
Neiß§tag ift in groei Kammern geteilt. Die 
Slbgeorbneten ber erften Kammer roerben oon 
beu »rooingialuerfammiungen (landstingen) 
geioäfilt ttnb müffen ein oerfiältuiSmäffig gvöjjeS 
©iiifommen fiabeit. 

13. (Iivad s a n n i n g e n sku l le ha f ö r 
i n v e r k a n pá tu l la rna . ) Rit ber fßtoebifßen 
«ßolitif ber aßtgiger Rafire fpielte bie „Roll« 
frage" eine groffe Nolle; e§ fianbelte fiß barum, 
ob ©ßroeben freifiänblerifß bleibe ober fßuff« 
göllnerifß roerbe. Alan entfßieb fiel; für baS 
lefftere. \ . 

531. Nattrocken. 
en nattmössa s. I (liäY-möfi-ä) ©ßiafmüffe, 

. . (©piffnetme einer fßläfrigen, 
' zu nißt! taugeubeit »erjoit) 

gä i god för für einen (etmag) gut fngen, 
. bürgen 

gnugga (gnö'g-2) reiben 
krya upp v. I (fHÜ'-a) munter maßen 
k ry . adj. (Inü) munter 
en rörelse s. H I (nö''-Rei-ffe) »eroegung, 

©rreguttg 
en förvi l le lses .HI (foR-toi'(-e(-f5e) »erirruug 
fullfölja v. H (főY-főí-jö) oerfoigen, 

' »oüjüfiren 
börja 'V. I (bSYt-jä) anfangen 
förvánande part. (foE-roö'- ©rftaunen 

näit-be) erregenb 
en bräkdel s. H (bnoY-bei) »rußtei l 
ett upprop s. V (ö'p-nüp) Slitfruf 
intaga v. IV oreg. (Fn-tä-ga) cmneijmcn.auf« 

ncljmen, einführen 
yt tra v. I (Plt-itü) äuffern 
fiista v. I (fa'ff-ta) anmaßen 
fiista nppmärksamlieten pá bie Slufmerffam« 

feit auf etrons lenfen 
en myndighet (mflYi-bl-fiet) »ebörbe 

s. I I I 
pästä v.TV oreg. (po'-fitö) behaupten 
en hllnsyn (fia'li-ffüu) Niicffißt 

x. offne pl. 
uppläta v.TV oi'eg. (ö'p-Iö-tä) öffnen 
en spalt s. H I . (ffpält) ©palte 

en innebörd (Fn-e-b8rb) »ebeutung 
. x. offne pl. . 
ettlugn s. offne// . (len8n) Nufie 
en lycka x. offnepl. (KFf-a) © l ü i 
ä tnjuta v. I V (öY-njü-tä) geniejjen, 

einer ©aße f iß erfreuen 
ett uppträdande (o'p-tita- Stuftreten, 

x. offne pl. bän-be) »enefimeit 
en partisvängning (pa-rtF- «Partieroeßfel 

s. I I ffroaiß-nln8) · 
en svängning x. I I (ffroaktS-nin8) ©ßtoingung, 

. ©ßtoeufiutg 
ett förräderi x . IH (f8-aä-be-RT'') »errat 
ett parti x. I H (pa-rtf) »artie 
en stödjepelare (f;tö'b-je- ©tiiffpfeiler, 

s. V. pe-IS-n,®) ©tiiffe 
instämma med · (Fn-jstfim-a) einem bei« -

nägon v. H ftimmen, beipflißien 
smntskasta v. I (ffmeYff- mit ©ßmufi 

fafi-ta) beioerfen 
ett minne x. IV (mrn-e) ©rinnerung 
annars adv. (ahi-arfi) fünft 
befatta sig med (be-fö't-ä) mit etioa! 511 

tun fiabeu roolleii 
en aktualitet (af-t8-ä-lT-tert) ABirflißfeit, 

x. H I mirfl. »erfiältuiä 
läta förstä 311 oerftefien geben 
en forntid x. I H (fü'rn-tib) »ergnngeißeit 
ett arf s.Y (ürH)) , ©rbfßaft 
förneka v. I (fo-me'-fa) oenieiuen 
innebära v. IV (Fu-e-b§-Rä) bebeuten 
röra i s . I . (rö",-rö) in etroaä rüfireu 
en tolk s. I I (tölf) Dolmetfßer ' 
samhällsupplösande adj. ftaatöumftüvgenb 
ett samhälle x. IV (ffäkn-fial-e) ©efellfßaft, 

©enteimoefen 
npplösa v. H (»""p-lö-ffä) auflöfen, · 

gerriitten 
en äsikt s. IV (ö'-ffllt) Slnfßauung, 

Aie inuug 
nuvarande adj. (uu'-iDä- jeffig 

Rait-be) 
misstänkt adj. (mFfi-tauYt) oerbcißtig 
taga tillbaka juriiefnefimeu 
ätminstone adv. (öt-mFu-f$tön-e) roenigftenä 
iaktaga vÄYoreg. (F-äft-täf-ga]) beobaßten, 

einfialten 
fä lof ' müffen 
höra talas om nennen fiören 
hitta pä v. I (fiTt-ä-pö-) erfiuben 

(Fortsättning.) 
B o r g i n ä s t a r i m i a n . Och nu ska du 

ocksä fä höra sanningen, Agathon lilla! 
Och det är, att du i alla tider har varit 
en nattmössa, och det kommer du ocksä 
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atfc förbli, det ska j a g gä i god för! (Ond.) 
Tag af dig nat t rocken! • 

Borgmästaren (sveper den om sig). Aldrig. 
Borgmästar innän. Nä, sä gä där da, 

gärna för mig! Men kaffekannan· ska vi 
ha, om jag sä skall hämta den själf. 
(Ut tili höger.) . 

Borgmästaren (gär med.stora steg af och 
an i rammet; gnuggar händerna). Det är mark -
värdigt, livad det .kryar upp en at t tala 
sanning nägon gäng. J a g känner mig som 
jag vore t jugu är yngre! 

Lina (frän fonden). Det är tvä herrar, 
som vil-1 tala med borgmästaren. 

Borgmästaren. Hvilka är det? 
Lina. De t är tvä af dem, som var med 

den där disputationen. 
Borgmästaren. Det är bra, lät dem 

komma in. (Riksdagsmannen och forste redak-
tören inkomma.) 

Borgmästaren (gär gladt emot dem.) Väl-
komna äter, mina herrar! Sit t ner, bäste 
bror! Var god och sit t ned, herr redaktöri 
Ni ursäktar a t t jag är pä gäende fotE E n 
lätt förklarlig rörelse, ni förstär! En 
sädan dag som denna liar man litet svärt 
att sitta stilla. Ha, ha ! (Gnuggar händerna.) 
Na, hvad Säger den goda Staden? 

Riksdagsmannen. Staden t iger! 
Redaktoren (med betoning). Annu! 
Borgmästaren. Sä, den t iger! Jo , jo, 

öfverraskningen, förväningen, den bade icke 
väntat sig det af sin gamle borgmästare. 

Biksdagsmaimen. Nej, upprikt igt sagdt, 
vi hade icke väntat det af dig. ' 

Redaktoren. Minst af er, herr borg-
mästare. ' 

Borgmästaren (naivt). Upprikt igt sagdt, 
sä hade jag icke väntat det själf. 

Biksdagsmannen. Det gläder oss. Vi 
hoppades ocksä, att det heia endast var 
ett ögonblicks förvillelse, som du skulle 
vara villig att äter godtgöra. 

Borgmästaren. Tvärtom, tvär tom! J a g 
är mera besluten än nägonsin att .fullfölja 
saken. J a g har j u knappt börjat ännu, 
j ag har ännu icke hunnit säga ut en 
bräkdel af hvad jag har pä hjiirtat. Ack 
mina vänner, det är förvänande hvad 
det finns mänga sann'ingar outtalade här 
i världen. 

Redaktoren. Det var säledes verkligen 
herr. borgmästarens mening, a t t edra ord 
skola offentliggöras. ' 

Borgmästaren. Naturl igtvis. Ha ni 
dä icke framfört min hälsning tili mina 
medborgare? ' 

Biksdagsmannen . Nej , det hafva vi icke. 
Redaktoren (med betoning). Annu icke. 
Borgmästaren. Nä, när allt kommer 

omkring, kan det dä ocksä vara rä t t sä 
godt, det. J a g kan dä i stallet själf fä 
göra det. Her r redaktör, vill ni i eder 
t idning intaga et t l i tet upprop, en Prokla-
mation, om jag sä fär kalla det, af min hand? 

Biksdagsmannen (med fasa) E n Prokla-
mation ! 

Bedaktören. Innan j ag besvarar denna 
fräga, ber j ag att fä veta, om denna 
"Proklamation" skall gä i samma riktning 
som de ord, herr borgmästaren behagade 
y t t r a tili oss? 

Borginästayen. Naturl igtvis. 
Bedaktören. 1 sä fall mäste j a svara: ne j ! 
Riksdagsmaimen. Bra ! 
Borgmästaren. Och hvarför? 
Bedaktören. J a g ber att fä fästa herr 

borgmästarens uppmärksamhet pä, att min 
t idning har den äran at t representera 
myndiglieterna här. i Staden. 

Borgmästaren. Ja , det var jus t där-
för som —· 

Bedaktören. Men mark väl: det är 
myndigheterna som personer — nej, som 
principer, min t idning representerar, och 
jag vägar pästä att jag aldrig gjor t mig 
känd för nägra principiella — nej, person-
liga lüinsyn. J a g kan därför icke uppläta 
min tidnings spalter för sädant som är 
e t t direkt angrepp mot dessa principer, 
allra minst när det kommer frän myndig-
heterna själfva. . 

Riksdagsmannen. Mycket bra! 
Borgmästaren. .Mycket bra! Ni säger 

säledes rent ut, at t myndigheternas prin-
ciper äro att l juga. Tänk, sä längt har 
j ag ändä inte kommit ännu! Men det är 
nog möjligt a t t ni har rätt . 

Bedaktören. Herr borgmästare, vi äro 
icke sä dumma, som ni tycks tro. 

Riksdagsmannen. Nej, .vi äro icke sä 
dumma, som ni tycks tro. . 
" Borgmästaren (ond). Jo, hvad dig, min 
ärade bror, beträffar, sä tror j a g sanner-
ligen att du är dummare. 

Biksdagsmannen (indignerad). J a g fär 
anhälla om en viss moderation — 

Bedaktören. Det gär icke sä lätt a t t 
föra oss bakom ljuset. Vi inse mycket 
väl hvad som är den verkligen innebörden 
i -a l l t detta tal om sanning. 

Borgmästaren. Och hvad är den dä? 
Bedaktören. Den är e t t angrepp pä 

de grundsatser , som hittills gjort sig 
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g.'illande inom denna kommun, som vi 
liafva a t t tacka for defc luga och den lycka 
vi äbnjuta, och som därför äro oss heliga. 

Borgmästaren. J a men, är verkligen 
lögnen heiig? 

Redaktören (stiger upp). Her r borgmäs-
tare, lát oss liimna allt det ta tal om om 
lögn ocli sänning ocli kalla sakerna vid 
sit t rutta namn. 

Borgmästaren. J a , det är jus t det 
jag vili. 

Redaktoren. E r t uppträdande derma 
dag kan icke uppfattas pä annat sätt .an 
som en partisvängning, ja, rent u t sagdt, 
e t t förräderi mot det parti, som hittills 
ansett er for en af sina säkraste stödje-
pelare. * . 

Borgmästaren (fórvànacl). Det var som 
satan! 

Riksdagsmannen (stiger'ocksà upp). J a g 
ber att fà ins tämma 'med den — lim — 
näst sista talaren. 

Redaktören. . Ni liar tillätit er a t t 
smutskasta vàra stolta och ärorika minnen. 

Borgii iästaren. Har jag? 
.Redaktören. Hvad menade ni annars 

med ort tal om nattrocken? 
Riksdagsmaniien. J a , hvad menade 

du annars .med nattrockcn? 
' Borgniiistaren. Nattrocken! Men det 
var ju bara en symbol. 

Redaktören. Her r borgmästare, vi be-
fatta oss icke med nägra symboler. Yi 
vilja hafva aktuali toter, aktualiteter, herr 
borgmästare. L ä t ni icke förstá att var 
iirorika forntid, dessa minnen, som vàr 
stad räknar som sitt dyrbaraste ari, endast 

r —• en lögn? Kan ni förnoka att edra 
ord inneburo en sàdan mening? 

Borgmästaren. H m , det tankte jag 
sannerligen inte pä, men när ni nu siiger 
det, sä ·—• 

Bedaktöreil (tili riksdagsmannen). Dar 
hör ni! ' 

Riksdagsmaiuien. J a g bor. 
Borginästareu. De t är inte utnn a t t 

det ligger en viss sanning i det. Jag fär 
sannerligen lof a t t börja röra i det ocksä. 

Redaktören (hotande), Betank er väl, 
lierr borgmästare! · 

Riksdagsmannen. Betank hvad det vili 
säga at t — i din stiUlning — göra dig till 
tolk för sädana samliällsuppiösande äsikter? 

Borgniiistaren. Samliällsuppiösande ? 
Riksdagsniai inen. J a , dotta med natt-

rocken är en samliällsuppiösande tendens . 
Särskildt under de nuvarande politiska 
förhällandena, dà man mäste, akta s ig för 
det miusta ord, som kan lata miss tänkt . 

Borgniiistaren. Ha, ha, läter nat t rock 
misstänkt? 

Riksdagsniannei i . De t läter liögeligen 
misstänkt. Och därför, i den politiska 
ställningens namn, uppmanar j a g d ig a t t 
taga dina ord tillbaka. 

Borgmästaren (sveper nattrocken, om sigi. 
Aldrig! ' 

Biksdagsiiiaiuveii (nävmare). Försök ät-
minstone at t iakt taga en smula moderation. 

Borgmästaren . Ack du med din 
moderation ! ' 

Riksdagsmaiuien . E n Politikers iörsta 
plikt är moderation.. · 

Borgmästaren . Afven i.att tala sanning? 
Riksdagsmaiuien (ifrigt). Fo r s t och 

friimst i a t t — lim — ja, i polit iken 
mäste üfven sanningen användas .med en 
viss moderation. 

Borgmästaren. Sannerligen fär j a g icke 
lof a t t äfven börja röra i politiken ! Du skall 
fà bora af mig, min bror, vid näs ta val. 
. R iksdagsmaiu ien (orolig). Amnar du 
uppställa dig som r iksdagsmannakandidat? 

Borgmästaren . J a , det ämnär j a g ! 
Biksdagsmai inci i . Sen du g jor t d ig 

omöjlig inom dit t eget parti? . 
. Borgmästaren. Hvad är det f ö r e t t p a r t i ? 

Biksdagsmaiu ien (naivt). Natur l ig tv is 
borgmästarpartiet . 

Borgmästaren. J a g ämnar sluta mig 
tili det partiét, som skrifvit sanningen pä 
sin fana.. 

Biksdagsmaiu ien . De t par t ié t bar j a g 
aldrig hört talas om det mät te finnas inom 
första kammaren. 

Borgmästaren . Sä skall j ag bi lda det . 
Biksdagsinannei i (förtroligt). Ser du, 

min bror, för a t t bilda e t t parti , mäste 
man först b i t ta pá ett program. 

Borgmästaren . Det har j a g redan. 
Mit t program är — sanning. 

Biksdagsmaiu ien (skakar pä hufvudet). 
Nej , det gär in te! Kan d u ' t i l l exeinpel 
säga mig, hvad sanningen skulle lia för 
inverkau pä tul larna? . 

• (gortjefcimg folgt.) . 
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